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Λατινικά Θεωρητικήσ Κατεφθυνςησ 2011 
(Προτεινόμενεσ απαντήςεισ) 

ΘΕΜΑ Α 
A1. Κη αλ ε Αζία θξύβεη θάπνηα ππνςία ηξπθήο, πξέπεη λα επαηλέζνπκε ην Μνπ-

ξήλα, γηαηί είδε ηελ Αζία αιιά έδεζε ζηελ Αζία κε εγθξάηεηα. Γη’ απηό ην ιόγν νη 

θαηήγνξνη δε ρξεζηκνπνίεζαλ σο κνκθή ελαληίνλ ηνπ Μνπξήλα ην όλνκα «Αζία», 

από ηελ νπνία πξνέθπςε έπαηλνο ζηελ νηθνγέλεηα, πζηεξνθεκία ζην γέλνο, ηηκή θαη 

δόμα ζην όλνκα, αιιά γηα θάπνηα αηηκία θαη ληξνπή πνπ είηε έγηλε ζηελ Αζία είηε κε-

ηαθέξζεθε από ηελ Αζία. 

Η Πνξθία, ε ζύδπγνο ηνπ Βξνύηνπ, όηαλ έκαζε ην ζρέδην ηνπ άληξα ηεο γηα 

ηελ δνινθνλία ηνπ Καίζαξα, δήηεζε έλα καραίξη καληθηνπξίζηα ηάρα γηα λα θόςεη ηα 

λύρηα [ηεο] θαη κε απηό θαζώο γιίζηξεζε δήζελ ηπραία απηνηξαπκαηίζηεθε. Αξγόηε-

ξα, αθνύ θιήζεθε ν Βξνύηνο ζηελ θξεβαηνθάκαξα από ηελ θξαπγή ησλ ππεξεηξηώλ, 

ήξζε γηα λα ηε καιώζεη, πνπ ηάρα είρε θιέςεη ηελ ηέρλε ηνπ καληθηνπξίζηα. Σ΄ απηόλ 

θξπθά ε Πνξθία είπε: «Γελ είλαη απηό αζπιιόγηζηε πξάμε κνπ, αιιά βεβαηόηαηε α-

πόδεημε ηεο αγάπεο κνπ γηα ζέλα πνπ κεραλεύεζαη ηέηνην ζρέδην». 

ΘΕΜΑ Β 
B1. suspicio 

quoddam 

continentius 

rebus 

laudis 

genus 

alicuius 

dedecore 

virorum 

cultellos 

eaeque 

tonsoribus 

haec 

certiore 

talium 

B2. laudemus 

visum iri 

victu 

obiceretis 

constituuntur 

interfice 

cognitura sit 

resecuero 

poscens 

elabendi 

obiurgavisti 

venturus erat 

praeripiunt 
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moliri Ο
ρό
ση
μο



Φροντιςτήριο Ορόςημο  Λατινικά Θεωρητικήσ Κατεφθυνςησ 

2   

ΘΕΜΑ Γ 
Γ1. α. Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή αηηηνινγηθή πξόηαζε, ιεηηνπξγεί σο ε-

πηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηεο αηηίαο ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο θαη εθθέξεηαη κε 

νξηζηηθή, γηαηί δειώλεη αληηθεηκεληθή αηηηνινγία (ρξόλνπ παξαθεηκέλνπ, αθνύ αλα-

θέξεηαη ζην παξειζόλ).  

β. Murena laudandus est nobis.  

γ. viri sui consilio cognito de interficiendo Caesare.  

Γ2. α. luxuriae: γεληθή σο ζπκπιήξσκα (αληηθεηκεληθή) ζην suspicionem 

Murenae: Αληηθείκελν έκκεζν ζην ξήκα obiecerunt 

nomini: δνηηθή πξνζσπηθή ραξηζηηθή ζην ξήκα constituta est 

uxor: παξάζεζε(νκνηόπησηνο πξνζδηνξηζκόο) ζην ππνθείκελν Porcia 

tonsorium: νκνηόπησηνο επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην cultellum 

secreto: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηξόπνπ ζην ξήκα inquit 

β. Aliquis dicit clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatum Brutum 

ad eam obiurgandam venisse, quod tonsoris praeripuerit officium.  

γ. cultellum tonsorium quasi poposcit ut unques resecaret (ηειηθή πξόηα-

ζε) 

cultellum tonsorium quasi ungues resectum poposcit (ζνππίλν).  
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